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La traduction en Andalousie

et son rôle dans la renaissance européenne moderne
(La suite)

L'Espagne musulmane, ou Al-Andalus, commence en 711 et finit en 1492. C'est une longue période lors de laquelle une grande partie des territoires de l'Espagne et du Portugal actuels étaient dominés par des musulmans.
L’Andalousie : Les musulmans envahirent l'Andalousie en711 lorsque le conquérant berbère Tariq ibn Ziyad arriva par le détroit de Gibraltar. Les Maures, c'est-à-dire le peuplement berbère arabisé, installés après la conquête se maintinrent dans le sud de la péninsule jusqu'en 1492, année où ils furent chassés de Grenade.

Les Maures : Population berbères de l’Afrique du nord.
Comment est né l’Andalousie.

Avant 711, les fiefs du royaume Wisigoth se partagent la péninsule ibérique. En 711 Tariq ibn Ziyaddébarque dans le sud de la péninsule et bat le roi Rodéric sur les rives du Guadelete(معركة وادي لكة). En 732, l’expansion musulmane au-delà des Pyrénées est stoppée à Poitier par Charles martel.

في عهد الدرنات بين عامى (92 - 93 هـ) في الخلافة الأموية وفي عام 711 م أرسل موسى بن نصير القائد الشاب طارق بن زياد من طنجة مع جيش صغير من البربر والعرب يوم 30 أبريل 711، عبر المضيق الذي سمي على اسمه، ثم استطاع الانتصار على القوط الغربيين وقتل ملكهم لذريق (Roderic or Rodrigo) في معركة جواداليتي في 19 يوليو 711. .
Fiefs : مملكة القوط الغربيين-معاقل
L’émergence de la traduction en Andalousie.

La civilisation islamique avait transférée des civilisations précédentes sans s'attribuer ce qu'elle avait pris aux autres, et elle préservait par la traduction les sciences anciennes et l'héritage grec de l'avantage de la civilisation islamique fondée sur les nobles valeurs de cette religion. Alors que les Européens dissolvaient parfois pour eux-mêmes les livres islamiques qu'ils transmettaient, et la communication positive entre les civilisations n'a été réalisée que par le mouvement de traduction, car c'est le meilleur moyen de relier les cultures les unes aux autres, Le meilleur point de passage qui a introduit l'Europe aux sciences arabes et grecques. 
Le mouvement de traduction était de nature scientifique, car son cours était similaire à celuides musulmans durant leur première ère de traduction en termes d'intérêt pour la science ... ce mouvement de traduction a été limité jusqu'à ce qu'il rebondisse fortement au (12) et se poursuive au-delà du (15) XVe siècle.
Ces traductions vers l'Occident ne se sont pas terminées en une seule fois, mais par étapes. Elles ont été effectuées par les arabistes dans les monastères de la péninsule ibérique, et se sont caractérisées au début par leur marche irrégulière et spontanée, dont la plupart concernaient les affaires quotidiennes avec les juges, il convient de noter que la plupart des Andalous parlaient roumain en raison de l'interaction quotidienne. 
Le monastère: est un ensemble de bâtiment ou vit une communauté religieuse de moine. Il existe dans les religions chrétiennes et bouddhistes.

Le Roumain : le roumain est langue appartenant au groupe des langues romanes. Il est parlé  principalement en Romanie et en Moldavie, et en Europe Sud-est.
Il ne faut en aucun cas oublierl'importance du rôle indirect des savants musulmans en Espagne dans l'enseignement public - à travers leurs méthodes éducatives dans les universités chrétiennes européennes, et qui par conséquent, ont contribué au transfertdes traductions scientifiques du patrimoine grec se sont déplacées vers l'Europe.
Les arabistes de la communauté chrétienne étaient des intermédiaires entre les musulmans et les européens, ils ont été désignés par les mots «Ajam al-Andalus», «Romains», «chrétiens», «chrétiens» ou «Aajam al-Dhimma». Quant au mot arabisé, il est apparu tardivement, mais il était en cours sur la langue des gens avant cela dans les écrits des chrétiens d'Andalousie, que ce soit en latin ou en espagnol.

Ce qui a aidé à l'émergence de cette catégorie est la tolérance des musulmans avec eux quant à la liberté de croyance, et leur nouvelle vie a contribué à être beaucoup influencée par la civilisation islamique arabe, alors ils sont venus pour recevoir les sciences et la langue arabes et sont devenus des savants musulmans, et des Messagers de la civilisation arabe, grâce à leur maîtrise des langues arabe et latine, ils ont donc réussi à délivrer les sciences islamiques aux espagnols et aux européens.
La vérité est que l'attachement des arabistes à la langue arabe était grand, car leurs livres et bibles jusqu'au quatorzième siècle étaient écrits en arabe, et l'évêque de Séville avait mis au deuxième siècle une traduction arabe de la Torah à la portée des arabistes. Les arabistes ont participé au transfert de la science à Tolède, mais leur production littéraire était minime, que ce soit en latin ou en arabe, et c’est pour cela la véritable rencontre entre la civilisation islamique et les sociétés européennes était entre les mains des arabistes via des écoles de traduction ou par leur migration de l'environnement islamique vers le latin occidental, car ils étaient des musulmans et des chrétiens civilisés intellectuellement et spirituellement.
Quant aux Juifs, ils vivaient en Andalousie sous la tolérance islamique, et se sont rapidement intégrés dans la société islamique, et leurs langues se sont arabisées. Ils ont occupé des postes importants, et beaucoup d'entre eux sont devenus célèbres grâce à la science et la littérature. L’Andalousie était en fait le paradis des Juifs au Moyen Âge et ils ne pouvaient revivre et ressusciter leur langue et la littérature hébraïque sauf en Andalousie et même certains linguistes musulmans ont aidé les Juifs à se retirer dans la langue hébraïque (établir la grammaire de l’hébreu).

Les dixièmes à douzièmes siècles sont considérés comme l'âge d'or pour les Juifs en Andalousie, et l'ère almoravide a constitué un point important dans le développement de l'histoire de la pensée juive, car les noms de nombreux penseurs brillaient dans divers aspects de la connaissance tels que la philosophie, la médecine et la poésie ... Parmi les plus célèbre on note : Ibn Jabrul et Ibn Maimon qui ont essayé d’établir la réconciliation d'Aristote et de l'Ancien Testament avec l'influence d'Al-Farabi et Ibn Sina, les Juifs se sont intéressés au Hai- Ibn-Yaqzan et l'ont traduit en hébreu par Musa al-Narboni.

Les Juifs faisaient partie des facteurs qui ont propagé la culture islamique en Occident: elle fut répandue par eux-mêmes en contactant des chrétiens ou en fournissant à l'Occident des livres et des sources islamiques et leur contribution au mouvement de traduction au Moyen Âge, ils ont été également des intermédiaires à transférer la culture islamique en Europe, car beaucoup d’entre euxécrivaient en arabe.

Et lorsqu'ils ont quitté d'Andalousie, ils ont emporté des livres arabes avec eux, et les onttraduits en hébreu. Leur rôle a également émergé lorsqu'ils ont cherché refuge dans le sud de la France ou ils ont vécu en Provence et ont établi des bureaux et des écoles à Montpellier, ils ont commencé à enseigner la médecine, les sports et les plantes à la manière des érudits arabes, et ils ont également enseigné la philosophie d'Ibn Rushd à laquelle certains Juifs ont fait leur apprentissage.
Parmi d’autrescommunautésqui ont pris soin de la traduction en Andalousie figurent les étudiants itinérants et les écoles de traduction, telles que l'école de Tolède, dans laquelle un centre de traduction a été créé depuis le sixième AH / XIIe (12) siècle de notre ère, ou de nombreux sciences islamiques et grecques furent traduit sous les auspices d'Alfonso X le roi de Castille, le passionné de le science, qui a émulé le calife omeyyade à Cordoue Al-Mustansir al-Hakam dans son patronage des érudits et la science. 
les méthodes de traduction

En ce qui concerne les méthodes de traduction.

La véritable traduction n'a commencé qu'au (6)VIe siècle AH / XIIe  (12) siècle après JC, lorsque l'attention s'est tournée vers les origines grecques, et certains instituts ont été créés pour enseigner les langues tel que l’arabe et l’hébreu, ou des groupes spécialisés étaient disponibles à Tolède pour la traduction, le transfert a eu lieu de l'arabe d'abord au castillan, puis à partir de là vers le latin.

Les traducteurs n'étaient pas au même niveau, donc leurs traductions variaient selon leur capacité aux langues vers lesquelles ils étaient transférés, et la traduction variait entre la traduction du sens et la traduction littérale qui respecte l’ordre de la phrase arabe, ce qui a conduit à l'entrée de mots arabes dans la langue scientifique et philosophique.
Il convient de noter que les Européens, comme les Arabes, s’intéressaientau transfert d'ouvrages scientifiques. Les traductions ne s'arrêtaient pas aux ouvrages arabes et islamiques, mais allaient plutôt aux ouvrages grecs transférés à l'arabe, comme les livres de Galien, d'Aristote et d'Euclide.
L'intérêt pour les traductions de l'école de Tolède a atteint son apogée sous le règne d'Alphonse X (10). Pendant son règne, la traduction de livres arabes s'est étendue pour couvrir divers domaines autres que la science, tels que les puzzles, la musique, les chansons et les histoires.
En conclusion, et après avoir présenté le mouvement de la traduction en Andalousie, nous pouvons dire que l'originalité est un destin commun entre toutes les civilisations, et que chaque civilisation a contribué à la créativité et au transfertet avait sa propre particularité ainsi que ses caractéristiques distinctives par-rapport aux autres nations, et que l'humanité est une unité interactive. Et la civilisation islamique est le plus grand héritage pris par les Européens, par leur désir de traduire la littérature islamique dans diverses sciences, et cela a eu un grand impact sur la maturité de la pensée européenne et l'émergence de la renaissance européenne moderne.
